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Ack högaste himmel och fallande jord. 
Det kostar på en yngling att leva här på jord. 
Att leva här på jorden det plågsamt vara må. 
Att älska lilla vännen den aldrig man kan få. 

Du talar visst väl men du tänker inte så. 
För när jag vänder ryggen till så ler du däråt. 
Hvar gång jag till dig kommer visst rogar det dig. 
Att du får tala falskhet och göra narr av mig. 

Ett sådant falskt hjärta får aldrig se Gud. 
Så mycket har jag läst uti mitt åttonde bud. 
Du med din' öron höra och med din' ögon se. 
Att aldrig falskt hjärta jag burit emot dig. 

Om dagen i mitt arbete är du uti mitt sinn. 
Om natten när jag sover är du uti min dröm. 
Om morgon när jag vaknar hvem saknar jag då? 
Jag saknar lilla vännen — hon är långt härifrån. 

Dina rosenröda kinder och din sockersöta mun 
Hafver lagt på mitt hjärta en börda så tung. 
Den bördan får jag bära och släpa för dig. 
Så länge som bloden är värmer uti mig. 

Du söker efter rikedomar, pänningar och gull. 
Men du får inte mera än trenne skoflar mull. 
Och fyra tunna bräder och så en svepeduk. 
Blott fyra tunna bräder att få vila i till slut. 

Nu får jag af sked taga och bjuda dig adjö. 
Jag får ej längre vara din kärafästemö. 
Dig så har jag älskat i lif och i död. 
För dig så vill jag våga mitt hjärteblod så röd. 

Med sorger och bekymmer får en skilja sig åt. 
Gud nåde den menskan som skiljer en åt. 
Den menskan gör värre än någon kan tro. 
Den menskan gör värre än den som håller krog. 

(Ur SVENSKT VISARKIV) 
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Två flickor de gingo åt rosende lund 

att plocka de rosorna röda. 

Den ena hon var så hjärtinnerligt glad, 

den andra var så sorgeligt bedrövad. 

Den rika hon talte till den fattiga så: 

"Varför är du så ledsen i ditt sinne? 

Haver du bortmistat din fader eller mor? 

Eller haver du förlorat din ära?" 

"Nej? varken har jag mistat fader eller mor 

och Herren han bevarar min ära. 

Men väl sörjer jag för den fager ungersven, 

den vi höllo båda så kära " 

Och ungersven han stod bakom buskarna där, 

han hörde allt vad flickorna talte. 

Så smyger han sig genom buskarna fram 

och tager den fattiga i handen. 

"Ack ungersven, ack ungersven, vad tager du dig för 

som räcker åt den fattiga handen 

och inte tager mig som stor rikedom har 

och låter den fattiga få fara?" 

"Se rikedom det är ett lån utav Gud, 

men fattigdom det är ju en belöning. 

Och den som riker är, kan en gång fattig bli, 

den fattige kan en gång riker bliva" 

Trädet det växer så högt upp i skyn, 

men en gång skall till jorden det falla. 

Men tror man sig förskjuten av sin egen vän, 

man tycker sig förskjuten av alla. 

(Ur Svenskt Visarkiv) 
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Jag är en liten lilja, 
som nyligen är utsprungen 
bland allt detta ogräs 
som ännu finnes kvar. 
Fåfänglighet ochflärd 
de vill förföra mig 
och snarorna de ligga 
så fördolda på min stig. 

Och lycklig är den flicka 
som slipper till att tjäna 
och som får vara hemma 
hos sin goda far och mor. 
Den lotten blev ej min, 
jag får nu ta mig fram, 
Gud låte mig med äran 
få bära mitt namn. 

Men mänskorna de föra 
så mycket på sin tunga, 
jag tycker det är bäst 
att var man sörjer blott för sig. 
Jag sörjer blott för mig, 
det räcker mig nog till, 
och sedan får jag leva 
i världen som jag vill. 

Och mig vill jag likna 
vid böljorna på havet, 
som drives hit och dit 
till en främmande ort. 
Snart har vi hunnit fram 
in till den andra strand. 
Gud låte oss få segla 
in i livets sälla hamn. 

Och denna lilla visan 
jag själver haver diktat 
alltför den glada ungdom, 
som fattig är som jag. 
Jag vet ej på vad sätt 
jag utan allt förtal 
må lättast kunna vandra 
genom denna jämmerdal. 

(Ur Svenskt Visarkiv) 
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Den blomsterprydda gondolen gled 

utöver Älvsborgs blåa böljor ned. 

Det var så hemskt i den mörka natt, 

en flicka skön vid rodret satt. 

Kring pannan bar hon en lagerkrans 

beprydd av stjärnors milda glans. 

Hon sjöng om vännen så ljuv och kär, 

som uppå Älvsborg fängslad är. 

Men Herman hörde den stämman klar, 

som genom järnbeslagna fönstret far. 

"Hallå!" han ropar, "min sångarvän, 

nog känner jag din röst igen. 

Jag haver mördat ett barn för dig, 

det kunde du förlåtit mig. 

Ty kärleken den är lika stor 

hos fången som på Älvsborg bor". 

Och fången ensam i tornet satt 

till dess han rymde därifrån en natt 

och kaste sig uti böljan blå, 

för att sin flicka återfå. 

Man sen som vålnader sett dem gå 

ibland de höga bergen grå. 

Men Älvsborgs bölja den viskar än 

om Herman och hans sångarvän. 

j? Teckning av Liselotte Lambertz-Hallberg 
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} Jag sjunger till positivets toner 

l en sång om kärlekens ljuva zoner, 

i en sång om kärlek å hopp å tro 

. i Apladalen i Värnamo, 

en sång om kärlek å hopp å tro 

\ i Apladalen i Värnamo. 

^ Det var en yngling som hette Petter, 

^ från Västbo socken, Hult gården heter. 

£ Han svarvar pinnar, det må ni tro, 

^ på stolfabriken i Värnamo. 

[! En afton gick han till gröna lunden 

k att promenera i aftonstunden. 

\ Han gick sen solen sig lagt till ro 

till Apladalen i Värnamo. 
K 
m På vägen mötte han en vacker flicka. 
f som kärleksfullt uppå honom blicka. 
K Han lyft på hatten och sa: "Måntro 
£ är fröken hemma i Värnamo?" 

k "Ack nej, i östbo där är jag hemma, 

m min far är bonde, mitt namn är Emma. 

j Jag ämnar här blott en tid att bo 

ty och lära sy i Värnamo." 

^ Då bjöd han henne helt artigt armen, 

p Från deras hjärtan i ungdomsbarmen 

f nu byggde Amor helt snabbt en bro 

J i Apladalen i Värnamo. 

P 

0 Och nu sa Petter: " M i n flicka rara, 
H säg vill du ja på min fråga svara? 
^ Säg vill du svära mig evig tro 
^ i Apladalen i Värnamo?*' 

P "Ack ja", sa Emma, "min Petter kära, 

£ att dig tillhöra, det vill jag svära. 
0 Till hösten kunna vi sätta bo 
Y i Apladalen i Värnamo." 

r 
^ De sutto ännu i många timmar, 

Y på sällhetsvågor snart Petter simmar. 
£ Han var så glad så han ropte "tjo" 
D i Apladalen i Värnamo. 

f Men hem till Östbo hon styrde färden 

J och glömde sedan där ut i världen 

7 att Petter hon svurit evig tro 

$ i Apladalen i Värnamo. 

r Med sorg i hjärtat och dystra tankar 
P då till Amerikat Petter vankar. 
J Han suckar ofta: "How do you do 
' i Apladalen i Värnamo?" 

J Därför 1 gossar här uti salen, 

* tan er till vara för kärlekskvalen, 

? ty vet att falskhet kan även bo 
i kvinnohjärtan i Värnamo, 

'(é^^ « 

Det blåser kallt, 
kallt väder 

Å när som jag var på mitt fjortonde år 
— det blåser kallt väder ifrån sjön — 
då börja jag att segla på böljorna de blå. 
Det blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 

A när jag seglat en månad eller två, 
så var jag lika aktad som kaptenens egen son. 

A när som vi kom intill Kalmare hamn, 
vi bärga våra segel och hala oss i land. 

A när som jag kom upp till Kalmare torg, 
då stod där en flicka med en grönmålad korg. 

A när som jag kom ut till Kalmare tull, 

så stod där samma flicka så öm och kärleksfull. 

A då sade jag till flickan som så: 
"Säg, vill du mig giva en kyss eller två?" 

"Nej tack, min gustig herre, jag kysser inte er, 
ty om n i fått en så vill ni ha fler " 

Men se då tog jag den flickan allt uti min famn, 
och bar henne ned till Kalmare hamn. 

A nu så ä vi gifta, å nu så ä hon min, 

ty i a9 fak taga min, när de andra tagit sin. 

A hade jag makten och denna vore min, 
så skulle alla flickor i burar låsas in. 

Å hade jag makten och denna vore min, 
så skulle alla gossarna ha nycklama dit in. 

A den som sjunger visan och inte lägger till, 
— det blåser kallt väder ifrån sjön — 
han plikte fem riksdaler och miste flickan sin. 
Det blåser kallt, kallt väder ifrån sjön. 

Från 1800-talets början. 
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Det hände sig 
i Göteborg 
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^ Det hände sig i Göteborg, 
£ när klockan den slog fyra, 
j jag gick mig ned till Kristens varv 
f just för att söka hyra. * 

Hej ha, fallerallera! 
At Hej hå, fallerallera! 
• Just för att söka hyra. 

t 
ty Där mötte mig en mager man, 
/ han genast mig antastar. 
w "Och vill du hyra med mig ha, 

r W H9ger här och lastar" 

sf Och briggens namn var Bernadotte, 
f och skepparns namn var Pelle. 
jj De sa det var en duktig karl, 
K men fan var det i ställe. 

« 
k Bernadotte är en duktig brigg, 

hon brukar mässingsnaglar. 
Och runda ikring topparna 

v gör vi var söndagsmorgon. 

Ochiakterut du lever gott 
med allehanda rätter. 
I skansen får vi ruttet fläsk 
och fjorton gånger ärter. 

Och Pelle, han låg nu och sov, 
så hela skutan knarra. 
Så torna vi på Marstrands skär, 
så masterna de darra. 

Det hände sig i Spanska sjön, 
vi skulle reva focken, 
och gubben han blev något vred, 
han börja prygla kocken. 

Han sedan uppå halvdäck gick, 
där gick han och fundera, 
Han sade: "Om jag vågar mej, 
jag skulle prygla flera " 

Men uti T offdals socken det inte bättre år, 
där lever man av brännvin, där dundrar man och 

svär, 
ja allra värst i Botilstorp så mangen högtidskväU, 
som skammeligt vanhedras med svordom, Hv 

och gräl. 

När som de några supar i botten druckit har, 
kindpustar de varandra, de luggar och de drar, 
där deras barn och kvinnor på dörren tager fatt, 
och uppå fåretallen tillbringar julenatt. 
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Jag har länge funderat, funderar än idag, 
att t Gesäter socken finns sa orena drag, 
där deras själaherde de bästa håvor har, 
och granneligt förkunnar vad Herrens vilja är. 

Där ordet mest predikas, där faller det ock ned 
på hårda hälleberget och gror dock aldrig mer. 
Ja, så det haver varit där det predikas mest 
där som man lever gudlöst oeh syndar allra mest. 

Därute uti "säter" allt på en bergahäll 
där bor det ett par människor uti sitt trevna tjäU, 
de äro sa begivna och på finurligt vis, 
de härma efter andra och fUpa med allt nit. 

Det var ju du lång jätte som skylldes för ofog. 
Du hade blitt berövad på Keddeboskog. 
Och du begick på Kvistrum en värjamalsed, 
men om du varit orsaken, ja, det du själv bäst vet. 


